中国人到底准不准时？
Hörtext http://www.slow-chinese.com/4-zhong-guo-ren-zhun-shi-ma/
Text 1

中国人到底准不准时？我觉得这个问题很难回答，于是我问了好几个朋友，他们给我的答案也是：要看情况。
如果有正式的活动，中国人很准时，有时候也提前到达。比如，上课、上班，请客吃饭，或者公司开会。一位很久没有见面的朋友请你全家人吃饭，如果迟到就是不给人家面子。朋友聚会或者全家人一起吃饭，只要你别太晚出现，一般都没有问题。
Vokabelangaben
准时  zhǔnshí:  pünktlich

回答  huídá:  antworten

答案  dá'àn:  Antwort

看情况  kàn qíngkuàng:  nach Beurteilung der Umstände

提前  tíqián:  beschleunigt; im Voraus; vorzeitig

到达  dàodá:  ankommen; eintreffen

迟到  chídào:  zu spät kommen, sich verspäten 

正式  zhèngshì:  amtlich; offiziell

非正式  fēizhèngshì:  informell

活动  huódòng:  Unternehmung, Aktivität, Veranstaltung, Event

举行  jǔxíng:  veranstalten

会议  huìyì:  Meeting; 

开会  kāihuì:  Sitzung abhalten

面子  miànzi:  Gesicht; Ruf, Reputation, Leumund 

聚会  jùhuì:  Party; Zusammenkommen 

只要  zhǐyào:  sofern, solange, nur wenn

出现  chūxiàn:  auftauchen, aufkommen, erscheinen 

一般  yìbān:  generell

Originaltext

中国人到底准不准时？
我觉得这个问题很难回答，于是我问了好几个朋友，他们给我的答案也是：要看情况。如果有正式的活动，中国人很准时，甚至太准时以至于提前到达。比如，上课、上班，请客吃饭，公司举行会议，或者刚刚认识的恋人约会。在这些情况中， 人们互相不是很熟，为了让对方觉得自己对这件事情很重视，所以一定会准时到达。有时候，为了防止迟到的尴尬，人们宁愿提前到达。在学校，上课迟到是很严重的。小学生最怕迟到，因为迟到就要被记下名字，然后说明原因，老师可能还要找家长谈话。上班迟到跟家长没有关系，但是跟你的薪水的关系肯定不小。一位很久没有见面的朋友请你全家人吃饭，如果迟到就是不给人家面子。公司要开会讨论新的方案，除非你是顶头上司，否则就不要犯懒。当然，如果是非正式的活动，就不 需要很准时。朋友聚会或者全家人一起吃饭，只要你别太晚出现，一般都没有问题。
Vokabelangaben

于是  yúshì:  demzufolge, daraufhin, dann, mithin, folglich 

看情况   kàn qíngkuàng:  das kommt auf die Umstände an
甚至  shènzhì:  sogar

至于  zhìyú:  so weit sein; so weit kommen; hinsichtlich; was ... (-an)betrifft 

比如  bǐrú:  zum Beispiel, beispielsweise 

恋人  liànrén:  Verliebte, Verliebter 

约会  yuēhuì:  Termin; Treffen; Verabredung; Zusammenkunft; Zusammentreffen 

互相  hùxiāng:  gegenseitig, einander, untereinander 

很熟  hěn shú: sehr vertraut 
为了  wèile:  um...willen, wegen, für, damit, um zu 

让  ràng:  erlauben; jemanden etwas tun lassen 

对方  duìfāng:  Partner 

自己  zìjǐ:  selbst, selber, eigen, persönlich

重视  zhòngshì:  (hoch)schätzen, ernst nehmen, beachten, Beachtung schenken 

防止  fángzhǐ:  schützen vor; verhindern; vermeiden 

迟到  chídào:  zu spät kommen, sich verspäten 

尴尬  gāngà:  verlegen, in peinlicher Lage

宁愿  nìngyuàn vorziehen, etwas zu tun
严重  yánzhòng:  ernst, strikt; schwerwiegend, erheblich 

最怕  zuìpà:  am meistens fürchten, dass ... 

记下  jìxià:  notieren, niederlegen 

说明原因  shuōmíng yuányīn:  Verantwortung; verantworten; verantwortlich 

家长  jiāzhǎng:  Eltern; Erziehungsberechtigter; Familienoberhaupt 

薪水  xīnshuǐ:  Bezug; Gehalt; Lohn; Bezahlung 

全家  quánjiā:  ganze Familie 

面子  miànzi:  Gesicht; Ruf, Reputation, Leumund 

公司  gōngsī:  Firma, Gesellschaft; Unternehmen 

开会  kāihuì:  Sitzung haben / abhalten; an einer Versammlung teilnehmen 

讨论  tǎolùn:  Besprechung, Diskussion; besprechen, diskutieren, (Fragen) behandeln, beraten 

方案  fāng'àn:  Entwurf, Plan, Programm, Konzept 

除非  chúfēi:  nur wenn 

顶头上司  dǐngtóu shàngsi: Chef  
懒  lǎn:  faul 

是非  shìfēi:  richtig oder falsch; wahr oder falsch 

聚会  jùhuì:  Party; Zusammenkommen; Meeting 

只要  zhǐyào:  sofern, solange, nur wenn 

出现  chūxiàn:  auftauchen, aufkommen, auftreten, erscheinen, eintreten 

一般  yìbān:  generell 
